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PREFACE

“One generation will praise Your works to the next...”

We are pleased to introduce The Koren Eden Shabbat Humash, a combined
Humash and Siddur for Shabbat. We are particularly delighted to offer
this volume, because it provides Jews around the world - for the first
time — with an English translation to the Humash and haftarot along with
English instructions of the popular all-Hebrew Shabbat Humash, first
published by Koren Publishers Jerusalem in 1982.

‘We must acknowledge the leadership and sheer brilliance of Rabbi
Lord Jonathan Sacks zt”] whose magnificent translation of the Torah
forms the basis of this volume.

We are also pleased to extend our gratitude to David and Debra
Magerman who graciously sponsored this work. We know it will be used
for generations, in the immediate and far future.

We thank our colleagues at Koren, including Rabbi Avishai Magence,
Caryn Meltz, Esther Be'er, and Eliyahu Misgav, as well as Esther Shafier
and Avraham Glebstein.

The Koren Eden Shabbat Humash combines the Humash text from
The Koren Tanakh, first published in Israel in 1962, and renowned for its
textual accuracy and legibility, and Shabbat tefillot from The Koren Siddur,
introduced in 1981 with a unique graphic layout to elucidate the prayers’
underlying meanings.

We hope this new edition of a Koren classic will enhance the experi-
ence of Shabbat for Jews everywhere.

Matthew Miller, Publisher
Jerusalem 5774 (2024)
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BERESHIT/GENESIS  CHAPTER1 __ BERESHIT * 2

When God began creating heaven and earth, the earth was void
and desolate, there was darkness on the face of the deep, and the
spirit of God moved over the waters. God said, “Let there be light.”
And there was light. God saw the light: it was good; and God
separated the light from the darkness. And God called the light
“day,” and the darkness He called “night.” There was evening, and
there was morning — one day.

Then God said, “Let an expanse stretch through the water; let
it separate water from water.” So God made the expanse, and it
separated the water beneath the expanse from the water above.
And so it was. God called the expanse “heavens.” There was
evening, and there was morning — a second day.

Then God said, “Let the water beneath the heavens be gathered to
one place, and let dry ground appear” And so it was. God called
the dry ground “earth,” and the gathered waters He called “seas”
And God saw: it was good. Then God said, “Let the earth produce
vegetation: seed-bearing plants and trees of all the kinds on earth
that grow seed-bearing fruit.” And so it was. The earth produced
vegetation: plants bearing seeds, each of its kind, and trees bearing
fruit containing seeds, each of its kind. And God saw: it was good.
There was evening, and there was morning — a third day.

Then God said, “Let there be lights in the heavens’ expanse to
separate day from night and to serve for signs and seasons, days
and years. They shall be lights in the heavens’ expanse, shining
upon the earth.” And so it was. God made the two great lights — the
greater light to rule by day and the lesser light to rule by night —
and the stars. God set them in the heavens’ expanse to shine upon
the earth, to rule by day and by night and to separate light from
darkness. And God saw that it was good. There was evening, and
there was morning — a fourth day.

Then God said, “Let the water teem with swarms of living
creatures, and let birds fly over the earth across the heavens’

Eden chumash - Ashkenaz 02 EB.indb 2
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BERESHIT/GENESIS  CHAPTER1 __ BERESHIT * 4

expanse.” So God created the great sea creatures, and all the kinds
of crawling, living things that swarm in the water, and all the kinds
of winged, flying creatures. And God saw that it was good. God
blessed them, saying: “Be fertile and multiply and fill the waters
of the seas, and let flying creatures multiply on earth.” There was
evening, and there was morning — a fifth day.

Then God said, “Let the land produce every kind of living thing:
all the different species of cattle, crawling things and wild animals
of the earth” And so it was. God made the different kinds of wild
animals of the earth, and cattle, and all the species of creature that
creep upon land. And God saw that it was good. Then God said,
“Let us make humankind in our image, our likeness, that they may
rule over the fish of the sea and the flying creatures of the heavens,
the cattle and all the earth, and every living creature that moves
upon the earth.” So God created humankind in His image: in the
image of God He created him; male and female He created them.
God blessed them, saying, “Be fertile and multiply. Fill the earth
and subdue it. Rule over the fish of the sea, and the flying creatures
of the heavens, and every living thing that moves upon the earth.”
Then God said, “I give you all these seed-bearing plants on the
face of the earth and every tree with seed-bearing fruit. They shall
be yours to eat. And to all the beasts of the earth and birds of the
heavens and everything that crawls over the earth and has within
it living spirit — I give every green plant for food.” And so it was.
Then God saw all that He had made: and it was very good. There
was evening, and there was morning — the sixth day.

So the heavens and the earth were finished, and all their vast array.
On the seventh day God finished the work that He had done,
and on the seventh day He rested from all the work that He had
done. God blessed the seventh day and sanctified it, because on
it He rested from all His work, from all that God had created and
done.

This is the story of the heavens and the earth when they were
created, on the day the LorRD God made earth and heaven. No

Eden chumash - Ashkenaz 02 EB.indb 4
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BERESHIT/GENESIS « CHAPTER2 __ BERESHIT * 6

shrub of the field yet grew on earth, and no plant had yet sprouted,
for the LorD God had not yet brought rain upon the earth, and
there was no one to work the land. A mist would rise up from
the earth and water all the face of the land. Then the Lorp God
formed man from the dust of the land' and breathed the breath of
life into his nostrils, and the man became a living being. The LORD
God planted a garden in Eden, in the east, and there he put the
man He had formed. And from the land, the LorDp God caused
allkinds of trees to grow, pleasant to look at and good to eat from,
and the Tree of Life stood in the middle of the garden, and the
Tree of Knowledge of good and evil. A river flows from Eden to
water this garden, and from there divides into four headwaters.
The name of the first is Pishon. It surrounds the land of Havila,
where there is gold. And the gold of that land is good; bdellium
and rock crystal are there also. The name of the second river is
Gihony; itis the one that surrounds the land of Kush. The name of
the third river is the Tigris, and it flows to the east of Assyria. The
fourth river is the Euphrates. The LorRD God took the man and
placed him in the Garden of Eden to work it and safeguard it. And
the LorD God commanded the man: “You are free to eat from any
tree in the garden. But the Tree of Knowledge of good and evil -
you may not eat from that, for on the day you eat of it, you shall
die” Then the LOrD God said, “Itis not good for man to be alone.
I will make a fitting partner for him.” The Lorb God formed all
the wild animals, and all the birds of the heavens, out of the land.
He brought them to the man to see what he would call them, and
whatever he called each living thing, that became its name. So the
man gave names to all the animals, the birds of the heavens, and
all the wild creatures. But he found no fitting partner for himself.
Then the LorD God made the man fall into a deep sleep, and
while he was sleeping He took one of his ribs and closed the
flesh in its place. And the LorD God built the rib He had taken
from the man into a woman. He brought her to the man. And the
man said: “This, atlast is bone of my bones and flesh of my flesh.

Eden chumash - Ashkenaz 02 EB.indb 6
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1 The Hebrew adam (man) resonates with adama (land).
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This shall be called Woman, for from Man was this one taken.”
That is why a man leaves his father and mother and cleaves to his
wife and they become one flesh. The man and his wife were both
naked, but they were not ashamed. The serpent was the slyest of all
the wild animals the LorRb God had made. “Did God say;” it asked
the woman, “that you must not eat from any tree in the garden?”
The woman told the serpent, “We may eat the fruit of the trees in
the garden, but God did say, “You must not eat fruit from the tree
in the middle of the garden, and you must not touch it, or you
will die” But the serpent told the woman, “You will not die; God
knows that on the day you eat from it your eyes will be opened,
and you will be like God, knowing good and evil.” The woman saw
that the tree was ripe for eating, enticing to the eyes, and desirable
too for granting insight. She took some of its fruit and ate, and
she gave some to her husband and he too ate. The eyes of both
of them were opened, and they realized that they were naked. So
they sewed figleaves together and made coverings for themselves.
They heard the sound of the LorRD God walking in the garden in
the cool of the day, and the man and his wife hid from the Lorp
God among the trees of the garden. The LORD God called to the
man: “Where are you?” He answered, “I heard Your voice in the
garden, and I was afraid, because I was naked. So T hid.” “Who told
you,” God asked, “that you were naked? Have you eaten from the
tree from which I commanded you not to eat?” The man said, “The
woman You put here with me — she gave me fruit from the tree
and I ate” Then the LORD God said to the woman, “What is this
you have done?” The woman said, “The serpent beguiled me and
Iate” And the LOrRD God said to the serpent, “Because you have
done this, you are accursed more than all the animals and all wild
beasts. You will creep on your belly and dust will you eat all the
days of your life. I'will plant hostility between you and the woman,
between your children and hers. And man will strike your head,
and you will strike his heel”” To the woman He said,
“I'will make your pain in pregnancy searingly great; in sorrow will

Ashkenaz 02 EB.indb 8
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2 Isha (woman) resonates with ish (man).
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BERESHIT/GENESIS « CHAPTER3 __ BERESHIT °* 10

you bear children. You will long for your husband, but he will rule
over you.” To Adam® He said, “Because you listened to
your wife and ate of the tree from which I commanded you not to
eat — cursed will be the land on your account. By painful toil you
will eat from it all the days of your life. It will sprout thorns and
thistles for you, and you shall eat plants of the field. By the sweat of
your brow will you eat bread until you return to the land, for from
there you were taken. You are dust, and you will return to dust.”
Then the man named his wife Hava, for she would become the
mother of all life.* Then the LorRD God made garments of skins
for Adam and his wife and clothed them.

The LorD God then said, “Now that man has become like one of
us, knowing good and evil, he must not be allowed to reach out
his hand and take also from the Tree of Life, eat, and live forever.”
So the LorD God sent him away from the Garden of Eden to
work the land from which he had been taken. He drove out the
man, and east of the Garden of Eden He placed the cherubim
and the flaming, whirling sword to guard the way to the Tree of
Life. The man knew® his wife Hava, and she conceived
and gave birth to Kayin. She said, “With the LoRD’s help I have
made a man.”® Later, she gave birth to his brother Hevel.” Hevel
became a shepherd, while Kayin was a worker of the land. Time
passed, and Kayin brought fruit of the land as an offering to
the LorD. Hevel too brought an offering: fat portions from the
firstborn of his flock. The LorD looked favorably on Hevel and
his offering, but upon Kayin and his offering He did not look with
favor. Kayin became very angry, and his face downcast. The LORD
said to Kayin, “Why are you angry; why is your face downcast? If
you act well, will you not be uplifted? If you fail to act well, sin is
crouching at the door; itlongs to have you, but you must rule over
it” Then Kayin said to his brother Hevel® — and when they were in

6 The name Kayin resonates with kaniti (I have made).
7 Hevel means “breath” and carries connotations of transience.
8 Itis not specified what Kayin told Hevel.
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3 'The Hebrew adam can be read, depending on usage, as a common noun
(man; cf. 2:7) or as a proper name.

4 The name Hava resonates with hai (life).

5 A euphemism for sexual relations.
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BERESHIT/GENESIS * CHAPTER 4 BERESHIT * 12

the field, Kayin rose up against his brother Hevel and killed him.
The Lorbp asked Kayin, “Where is your brother, Hevel?” “I do
not know;” he said. “Am I my brother’s keeper?” He said, “What
is it you have done? The voice of your brother’s blood cries out to
Me from the land! Now you are cursed, more so than the land®
that has opened its mouth to receive your brother’s blood from
your hand. When you work the land, it will no longer grant you its
powers. You will be a fugitive wanderer over the land.” Kayin said
to the LORD, “My sin is more than I can bear. You have banished
me today from the face of the land, and from Your face too I
will be hidden. I will be a fugitive wanderer over the land, and
whoever finds me will kill me.” The LORD said to him, “Whoever
then kills Kayin will suffer vengeance seven times over.” Then the
Lorp put a mark on Kayin so that none who found him would
kill him. So Kayin departed from the LORD’s presence and lived
in the land of Nod," east of Eden. Kayin knew his wife, and she
conceived and gave birth to Hanokh. He built a city, naming it
Hanokh after his son. Hanokh had a son Irad, and Irad had a son
Mehuyael. Mehiyael had a son Metushael, and Metushael had a
son Lemekh. Lemekh married two women, one named Ada and
the other Tzila. Ada gave birth to Yaval. He was the ancestor of
those who live in tents and raise livestock. His brother’s name was
Yuval. He was the ancestor of all those who play the lyre and the
pipe. Tzila, too, had a son, Tuval-Kayin, who forged all kinds of
bronze and iron tools. Tuval-Kayin’s sister was Naama. Lemekh
said to his wives: “Ada and Tzila, listen to my voice; wives of
Lemekh, heed my words. I killed a man for wounding me, killed
aboy for bruising me. If Kayin will be avenged seven times, then
Lemekh, seventy-seven.” Adam knew his wife again, and she gave
birth to a son and named him Shet, “because God has granted"
me another child in place of Hevel,” for Kayin had killed him. And
Shet too had a son, and named him Enosh. That was when people
began to pray in the name of the Lorbp. This is the book

11 The name Shet resonates with shat (granted).
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9 Cf.317.
10 “Land of Nod” bears the simultaneous meaning “land of wandering”
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